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D
esde que en 1883 
Collodi escollera os 
debuxos de Enrico 
Mazzantini para 

ilustrar o seu Pinocho, non hai 
ilustrador que non quixese facer a 
súa versión desta obra. Era sabido 
que Roberto Innocenti (Florencia, 
1940) non se resistiría.

Fíxose coñecido internacional-
mente a partir da publicación de 
Rose Blanche (1985) onde lle mos-
trou ao mundo a súa mestría no 
debuxo realista e a súa capacidade 
para contar historias cunha fonda 
carga emocional, nese caso ao 
evocar feitos dolorosos da Segun-
da Guerra Mundial. A súa tenden-
cia natural e á coautoría, así Rose 
Blanche parte dunha idea propia 
que literaturiza Christophe Gallaz, 
e nesta edición do Pinocho tamén 
atopamos esa mesma preten-
sión. Para que tal cousa se dea é 
necesario que a ilustración engada 
aquilo que o texto escrito non tiña 
explícito. Neste caso Innocenti ló-
grao por medio da creación e pre-
sentación dos ambientes.

Non se trata dun álbum porque 
non se dan algunhas das condi-
cións necesarias de tal conside-
ración: o texto ten un peso moi 
grande na obra e as ilustracións 
non teñen a continuidade narra-
tiva que o álbum esixe. Así que o 
que temos é un libro ilustrado.

É unha obra dunha grande 
envergadura artística. Innocen-
ti, mestre do hiperrealismo na 
ilustración aplícao aquí tanto ás 
representacións dos mundos reais 
coma á dos mundos máis oníricos 
ou fantásticos. Manexa con mes-
tría tanto o debuxo coma a aplica-
ción da cor, coa que sabe expresar 
unhas emocións que o texto ache-
ga e a ilustración dramatiza.

A utilización de puntos de vis-
ta cenitais dá panorámicas moi 
descritivas dos exteriores ou dos 
interiores amplos. As deforma-
cións dos contrapicados enfatizan 
o drama que se representa como 
sucede no aforcamento de Pino-
cho. O movemento, que ás veces 

en Innocenti non está totalmente 
conseguido, aquí achégano algun-
has figuras sorprendidas no me-
dio dunha pasada, un garda que 
prendeu un rapaz, un músico que 
toca e canta, un xogador de cartas 
que apaña unha bazada, as solas 
dos zapatos de dous gardas… e 
sempre, sempre en Pinocho que é 
o elemento dinámico que atravesa 
toda a narración gráfica.

Pero non sempre polo feito da 
frecuente situación de carreira en 
que o vemos, senón tamén cando 
existe unha aparencia de actitude 
estática aparecen na ilustración 
unhas liñas cinéticas, visíbeis 
coma as da auga que lle guin-
dan desde a fiestra, e imaxinarias 
outras. Mesmo nalgunhas páxi-
nas non moi afortunadas, como a 
da procura de Pinocho das moe-
das de ouro, que de non ser pola 
figura do neno–boneco metido 
no buraco sería boa para o calen-
dario dunha drogaría.

É unha obra para ler e ollar moi 
de vagar, para acompañar a lectu-
ra dun rapaz, parándose a comen-
tar con el cada unha das fermo-
sas ilustracións que acompañan 
esta obra abofé clásica.
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“A medida que observa-
des a Wendy podedes ver 
como se lle vai poñendo o 

pelo branco e a súa figura volve 
ser pequeniña, pois todo isto 
pasou hai moito tempo. Jane 
é agora unha persoa maior 
corrente cunha filla chamada 
Margaret e ao chegar a limpeza 
de primavera, salvo cando se 
lle esquece, Peter vén buscar 
a Margaret e lévaa ao País de 
Nunca Máis, onde ela lle conta 
historias sobre el mesmo, que el 
escoita con avidez. Cando Mar-
garet medre terá unha filla, que 
á súa vez será a nai de Peter e 
así seguirán as cousas, mentres 
os nenos sexan alegres, inocen-
tes e insensíbeis.›

Con estas palabras remata-
ba o Peter Pan e Wendy de J. M. 
Barrie, unha obra que acabaría 
por se converter nun dos grandes 
clásicos da literatura infantil e 
xuvenil. 

Mathew Barrie era un autor 
teatral de considerábel éxito e 
un home solitario e acomplexa-
do que, como consecuencia da 
súa amizade con Sylvia Llewelyn 
Davies –filla do escritor George 
du Maurier– dedicaba o máis do 
tempo a contarlles contos aos 
fillos desa viúva. Desa activida-
de xurdiría Peter Pan, o neno que 
non quere medrar e que lisca ao 
país de Nunca Máis, e que aca-
baría por publicarse en 1911 como 
novela. En 1930 editaríase a pri-
meira tradución ao español, feita 
pola inxustamente esquecida es-
critora galega Mª Luz Morales.

Barrie cedeu os dereitos de 
autor desta obra ao hospital in-
fantil Great Ormond Street que, 
ao ver que eses réditos caduca-
ban en 2007, decidiu convocar 
un concurso no 2004 para que 
alguén escribise unha segunda 
parte de Peter Pan. A gañadora 
foi a veterana e exitosa escritora 
inglesa Geraldine McCaughrean, 

con máis de duascentas obras 
publicadas (máis dunha ducia 
delas traducidas para o espa-
ñol) e especializada en adapta-
cións de clásicos. E así é como, 
no medio dun lanzamento digno 
do pequeno mago dos anteollos, 
atopamos este Peter Pan e a levita 
escarlata.

Agora o Neno Marabilloso é un 
rapazolo con mal xenio e o País 
de Nunca Xamais (sería máis afor-
tunado traducir por Nunca Máis) 
un lugar inhóspito, ao que regre-
san algúns dos nenos perdidos 
para vivir unha nova aventura. 
Esta sempre haberá de se resolver 
nun encontro entre Peter e Garfo, 
porque eles dous son as forzas 
que manteñen Nunca Xamais 
en equilibrio. Por iso, porque a 
morte de Garfo na obra de Barrie 
desequilibrara o país e puxera frío 
onde só había quentura, a pre-
senza de Wendy e os outros será 
unha sorte de resurrección de 
Peter Pan-Barrie, que deixara dito 
aquilo de «encántame andar en 
compaña de exploradores».

McCaughrean segue con fortu-
na a poética inducida por Barrie e 
conserva o que de máis literario 
había na obra orixinal: sinxelas 
metáforas cargadas de lirismo 
algo edulcorado, abundantes reta-
zos de humor (inglés?), chiscade-
las ao absurdo, a presenza perma-
nente do dualismo neno–adulto… 
Tamén garda con acerto o uni-
verso narrativo creado polo autor 
orixinal. A autora organiza unha 
trama consistente e con momen-
tos de gran brillantez (o paso polo 
Labirinto das Bruxas é un dos 
exemplos), onde a forza do relato 
–que sempre nas segundas partes 
vén pexada polo arrastre obrigado 
dos elementos narrativos da pri-
meira– se impón, ata a partir dun 
determinado momento adonarse 
da historia e facela circular con 
independencia e mestría. A todo 
isto únense unhas atinadas ilus-
tracións de David Wyatt, tan afei-
to a transitar mundos fantásticos 
pola súa proximidade á obra de 
Tolkien, que están cheas de dina-
mismo e dunha narratividade que 
redondean a obra.
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